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Ancient cultures have left written evidence of a variety of scientific
texts. But how can/should they be translated? Is it possible to use
modern concepts (and terminology) in their translation and which
consequences result from this practice? Scholars of various disciplines
discuss the practice of translating ancient scientific texts and present
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examples of these texts and their translations.
Die Übersetzung antiker wissenschaftlicher Texte stellt Studierende wie
Forschende immer wieder vor besondere Herausforderungen, auch
deshalb, weil eine systematische Referenzgrundlage für den Umgang
mit diesen Texten bislang fehlt. Im Rahmen eines von der Fritz Thyssen
Stiftung geförderten Projektes haben einschlägige
Wissenschaftshistoriker und -historikerinnen der Ägyptologie,
Altorientalistik und Altphilologie grundsätzliche Probleme von
Übersetzungen und mögliche Lösungen diskutiert. Das Ergebnis ist ein
Methodenhandbuch, das Studierenden und Forschenden aus den
entsprechenden Philologien, Natur-, Geschichts- und
Kulturwissenschaften Grundlagen der Übersetzungspraxis und -
methodik vermittelt. Mit ausgewählten Fallbeispielen aus den Bereichen
der antiken Heilkunde, Astronomie, Astrologie und Mathematik, mit
fachspezifischen Hinweisen auf Übersetzungs- und
Kommentierungswege sowie mit fachbezogenen Übersichten über
Hilfsmittel wird das Übersetzen und das Verständnis und die Bewertung
bereits vorhandener Übersetzungen antiker wissenschaftlicher Texte
erleichtert.


